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3- Literal translation

4- Semantic translation

5- Faithful translation

6- Adaptation translation

7- Free translation

8- Communicative translation

9-Special difficulties concerning translation
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10- Nouns(difficulties) arising because of lack
of complete equivalent

11- Application on different passages from
4 scientific, commercial and press types of
translation

12- Application on different passages from
4 scientific, commercial and press types of
translation

13- Application on different passages from
4 scientific, commercial and press types of
translation

14- revision
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SELECTIONS FOR TRANSLATION il (i€~

Required books (Text
books)

-In other words by Mona baker
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Recommended books

Www.questia.com
www.linguistlist.com

- The Art of Translation by Steven P. lIverson
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Periodicals, web sites..
etc.
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